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local hunters in the forest; but to gather together on some wide rock and sound their musical instruments (Malai.274,276). Like pearls scattering in a hillside, the hail-stones glanced off the forehead of an elephant as they rolled upon the rock like marbles, while the sky was overcast with lowering rain clouds (Akam. 108:4,5). The heroine said: "The path taken by my lord, lies through a forest where the hunters sharpen their arrows upon a rock, hot like anvil of the blacksmith" (Kuru.l2:l,2). The river Vaikai that looked lovely like .the heavens, with its clear waters dammed up as if with'rocks spread out, appeared in the mom-ing turbid like blood (ParU2:82,83),
Pinmai - Tanmai (Quality/property)
The washer-woman proficient in the nature of the work of washing clothes carefully, in the old and festive town cleansed the clothes and dipping them in starched water, stretched them out to dry (Nar.90:l,2).
Panal - Natuyamam I Pakuti rial (Midnight / part of day)
The coastal town was boisterous with the sound of the merchants moving their cargo from the ships into the town and loading -them into vessels at midnight. The noise in the night market was like the chirruping of the covey of birds (Matu.541-542). The midnight came cold and dark, while people holding flowers in ,their hands shivered, the beasts forgot their grazing, the monkeys became dazed, the birds settled down on the ground, the very hill becoming cool (Netu. 10-13). In the hill-side at midnight while it rained heavily accompanied by4azz-ling lightning, the tiger attacked the elephant with a roar (Akam.92:l,2). The heroine said to the maid: "The loving intimacy with my lord
who embraced my bosom closely coming to me in a dark rainy midnight with thunder rattling like a minstrels drum, has now become the cause of my distress making my bracelets come loose from my hands" (Akam.328:3-5). The heroine said to her maid: "My mother harasses me as people have been commenting about a certain chariot which comes here at midnight and leaves; but there are other youthful women whose mothers do not trouble them like this" (Kuru.246:2,4). The maid asked the hero: "The very sky is invisible because of the downpour, the earth is hidden beneath a sheet of water, the night has come on with the setting x>f the sun; how do you manage to come here in this dark midnight when everyone has gone to sleep?" (Kuru.355:3-5). . The heroine said to her maid: "It is raining heavily at midnight accompanied by thunder and lightning in the hillside; therefore, even if I were to suffer with my bracelets coming off from my slender arms, it is better that my lord does not come to meet me tonight" (Nar.355:7-9).
Panira Vannan - Panaikkotiyon (Lord Balarama of the white complexion) Herdsmen sent into the arena where bulls ;white as Lord Balarama of the milk-white complexion black as Lord Tirumai with a divine mark on his chest, tawny-coloured like Lord Civa of the three eyes and red as Lord Murukan" (Kali. 104:7,8).
Panai - Kalan (Pot)
Sucking the waters of the eastern sea and darkening the sky, the cloud poured rains everywhere accompanied by lightning bright as burnished copper when turned by a coppersmith. (Nan53:2,4),gues of wise men (Puram.235:ll,12). The heroineless storic in the western sea shore craving for the loach fish in Tonti in the east, you are desirous of attaining your beloved who is rare to get and far away from you; you are bound to suffer; that is your fate" (Kuru. 128:3-5). The good mother of the heroine said in grief thus when her daughteroung beloved"n a cold dewy day, the hero left us, while the owl hooted from the nemai  theirleaner"Obd of Dea^h a ram Your twelve \expndtw-2 hands sport these tributes!\super 11\nosupersub  (Pari.5:58-60).}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb281\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 2. \i Mayfr \i0 (Hair)}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li2\fi0\ri0\sb5\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw3\f1\cchs0\lang1033\fs23 The male sparrov/, feeding upon paddyrgrains,}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb2\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw12\f1\cchs0\lang1033\fs23 dwelt with its mate in a iiest built with the}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li17\fi0\ri0\sb10\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 split ends of \i tip& \i0 strings of minstrels' \i ynls, \i0 and}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw4\f1\cchs0\lang1033\fs23 the thick hair'on the manes and tails Df horses}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li24\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw0\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Puram318:5,6).}\par \pard \plain \cbpat8\qj\li34\fi1164\ri0\sb576\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw-2\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Ear of corn/tender shoot/embryo) \expndtw5 The/fresh panicum crop ripened to maturity \expndtw7 uppn its long dark stem with plump ears t)f \expndtw0 c6rn (Puram. 120:6,7). In the woody tract,,&e \expndtw1 rabbit with eyes round as gooseberries, fed On \expndtw2 the tender shoots of the curved panicum fiiant \expndtw5 and after slumbering amidst the vines; drank \expndtw8 the water in the courtyard of a house along \expndtw5 with its mate (Akam.284:2,3). Kuguvafl's \expndtw-3 Marantai was a fertile village where the teuphig. \expndtw2 shrimp, severed the bindweed .creepy'-in the \expndtw-3 slush, making the bent ears 0f cbrii erf paddy to \expndtw-2 open out (Akam.376:14-15).}\par \sect\sectd \sbknone\pgwsxn12240\pghsxn15840\marglsxn5996\margrsxn5918\margtsxn1440\margbsxn720\cols1\colsx60 \pard \plain \li0\ri0\sb0\sa0\pvpara\phmrg\posnegx1344\posnegy653\absw0\absh2716\nowrap\dfrmtxtx38\dfrmtxty60 {\pict\wmetafile8\picw4741\pich4792\picwgoal2688\pichgoal2716
